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Central Ethical Issues in Machine Translation 

 

Abstract 

     Translation represents a bridge between the languages and 

cultures of nations, as it facilitates the transfer and 

dissemination of knowledge across different languages. With 

the advancement of technology, computational linguistics, and 

artificial intelligence, it has become increasingly difficult, if 

not impossible, to separate the topic of translation from 

developments in these fields. Therefore, this research aims to 

demonstrate that machines have now become among the users 

of language. This raises the question: What is the impact of 

machine language on translation? If the goal of machine 

translation is to represent the world, can this goal be achieved 

when translation practices are shared between humans and 

machines? And will the virtue of labor, as embodied in quality, 

be attributed to the machine or to the human? Or will it be 

considered the output of a "post-human" agent? 
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 القضايا الأخلاقية المركزية في الترجمة الآلية

 قسم الفلسفة-كلية الآداب-جامعة البصرة/ أ.د.نوال طه ياسين

 الملخص

ا  ين ل الأ الأمم افقافات ا      ذلك أن ا تعمل على نقل المعرفة االتعريف   ا  ين الل الأ , تمثل الترجمة جسررررب

امع تطور العمرل  في المارال التولولوجي االل ويالأ الساسررررررو ية االطكاع اباررررررطلاعي  الأ من , المختلفرة

ك لطل, لأ في تلك الماابلأعن التطورا, الصرررعو ة  موان ان لم يون من المسرررتسيل فصرررل مومرررو  الترجمة

ي دف البسث الى  يان ان الآلة  اتت من  ين مسرررررتعملي الل ة, الطلك السرررررطال الط  يطرأ الآن ما ت فير الل ة 

 ف ل يتسقق ذلك علدما توون الممارسررالأ مفاذا كانت غاية الترجمة الساسررو ية تمثيل العالالآلية على الترجمة؟ 

تبر فضرريلة العمل المتمثلة  الاودة مرتبطة  الآلة أب  اسنسرران؟ أب سرريتم هايلة  ين البشررر االآبلأ  اهل سررتع

 " ؟ ما فوق اسنسان"اعتبارها مخرجالأ 

 -كلمات مفتاحية:

 الترجمة, جودة الترجمة, أخلاقيالأ الآلة, الضيافة الل وية, تسليع الل ة, فضيلة العمل .

 المقدمة:

يمُون للفلسفة أن تقُيم تداعيالأ الثورة التولولوجية على العلوب المختلفة, االترجمة ااحدة من  ين تلك العلوب,    

ه أخلاقيررالأ امن أكثر من  عررد, العررل أ راهررا البعررد الأخلاقي,  يرر ُطلق عل ا ي ب مرر ادة طا الميرردان عرر اهرر

ا ب بر ل ا ا, اهو غر  ايبدا أن هلاك العديد من, لأ الاديدةمرا يركز على ترداعيالأ ابسررررررتاا ة للتقليا التولولوجير

الراهلة االمسررررررتقبلية للتولولوجيا, هي مسل  ذلك أن الأهمية, التي مل ا ما هو مبرر إلى حد ما, المخرااف

تقييمالأ متبايلة اهو ما يطهل الفلسررفة أن تمارس سررلطت ا الأخلاقية لتقييم اإعادة  عس الأسررملة المركزية في 

 .  فلسفة الأخلاق إلى الصدارة

ماال الأخلاق المعيارية يدرُس الخير االشرررر  االصرررواب االخط   ايلاقة أسرررملة امن الادير  الطكر, أن     

من ماموعة ما تتعلق  المواقف العملية اتتضرر, غالببا,  يلما الأخلاقيالأ التطبيقية, تتعلق   فضررل السرربل للعية

ماابلأ مختلفة من الأخلاقيالأ التطبيقية لللظر اقد ظ رلأ ي, من القواعرد أا المعايير لتوجيه السررررررلوك الم ل

سرريعتمد هطا البسث على الماابلأ  بل طا السررب ,في المشررولالأ االمعضررلالأ المشررتركة مررمن سررياق ا الخا 

الأكثر ارررررلة  الترجمة الآلية  ما في ذلك أخلاقيالأ الطكاع ابارررررطلاعي علد ملاقشرررررة ابسرررررتخداب الأخلاقي 

ماال ابسرررتخداب الأخلاقي للترجمة  أب فيتصرررميم اتطوير اللظاب الساسرررو ي للترجمة الآلية سرررواع في ماال 

 .الآلية في ماال العمل الم لي اهو ما يعتمد على الأد يالأ المتلامية المرتبطة   خلاقيالأ الترجمة 
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إن كانت الترجمة ت تم  شرررررول أسرررررراس  اللصررررررو   فرن الأخلاق ت تم أكثر  اللاس , امن هلا يمون القول   

اهي  ,أنه قد تم تعريف المترجمين  عدة طرق  لول م في اللتياة اسررررطاع  ين الثقافالأ, مع الت كيد, رات ماخيا

 .م مة أخلاقية  الدرجة الأساس 

 يتمإذ سرررررر, القضررررررايا الأخلاقية المركزية الباراة في الترجمة الآليةالبسث يتلاال هطا , ا لراعب على مرا تقدب   

, ابنصرررراف, المسررررطالية)ماموعة من المفاهيم الأخلاقية ار ط ا تطبيقيبا  عملية الترجمة مثل مف وب عرض 

من ملطلق أن الترجمة يوميبا تتم  وساطة ملايين ( اغيرها....تسرليع الل ة, جودة الترجمة, مولأ الل ة, السقوق

الآلة اأخلاقيات ا من ج ة أخرى أن من يف مون طبيعة الترجمة اأخلاقيات ا من ج ة اعمل  إب ,الأشررررررخا 

   .مما امع المترجمين في  يمة أكثر تسديبا من أ  اقت مضى, أقل  وثير

 واف ا طريقة  ,افيما يتعلق   هداف فتتمثل  البرهلة على أن أخلاقيالأ الترجمة الآلية تتعلق   ايت ا الل ائية   

فرن هطا يعلي أن الترجمة الآلية يمول ا أن تس م في امن ملظور الأخلاقيالأ التطبيقية   ,في تشويل رؤية للعالم

ا من دال افقافالأ امعتقدالأ مختلفة شررط أن تعمل انتاج الخير   في  اتس م  شول حقيقي, على جمع أشرخااب

ا ياعل ا اهطا م,   سيث تسافظ الترجمة الآلية على نشراط الترجمة  وافه عملاب فاملاب , تعزيز التفاهم العالمي

قضايا الأخلاقيالأ العامة للترجمة مثل إخلا  المترجمين  ااحتراب الآخر ادارهم كوسطاع  ين تتداخل مع  

 .الماتمعالأ الل وية المختلفة أفلاع السلم االسرب

هل  اسموان ااف العمل الآلي  الأخلاقية؟ حتى اإن أمون للآبلأ  -افي هطا المقاب يطُرأ السرطال الأهم    

الترجمة(  اودة تمافل البشرررر أا ر ما أفضرررل في  عس الممارسرررالأ, لون هل ذلك أداع أشرررياعب معيلة )كاودة 

يسرتثلى شررط المعرفة ااسرادة االسرية اهي من الشرراط الأسراسية لواف السلوك   نه أخلاقي؟ هطا إذا ما 

, علملرا أن هرطا الأج زة, حيلمرا تعمرل تستراج إلى التويف مع كرل عمل عن طريق إدخال ماموعة من البيانالأ

 ل  ,مما يترتب على ذلك أن ب يوون هلاك تلوعبا كافيبا في الآلة للتصررف  ر دا  اا توار كما يتصرررف البشر

ا لم يتم ادخاله من معلومالأ .  ستوون أفعال ا تورارب

الل الأ؟   ين العلاقة عن التعبير اهلا يبرا ال دف الثاني, االط  يرتبط  التسرراؤل  اذا كان من م اب المترجم   

لاقية اهي م مة أخ, أنه تم تعريف المترجمين  عدة طرق  لول م في اللتياة اسرررررطاع  ين الثقافالأ, الت كيد مع

كل ما ب يقبل الترجمة سرريتم التخلي  اهل ان تقوب   طا الم مة؟ الترجمة الآليةف ل تسررتطيع ,  الدرجة الأسرراس

مررا تررداعيررالأ الرقملررة على الترجمررة من ا ؟علرره, أب أن الأ سررال حول ابلأ الترجمررة قررد  ل ررت درجررة متقرردمررة

لل ررة ملظور ؟ اهررل أن ابعتمرراد على الل ررة الآليررة يسررافظ على التلو  الل و ؟ اهررل أن جميع أخلاقيررالأ ا

 الل الأ قا لة للترجمة الطكية؟
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ب يقترأ إجا الأ مسددة  ل يطرأ أسملة جوهرية حول  اخلاارة ما تقدب إن ماال أخلاقيالأ الترجمة الآلية   

في ل ا أفر فلس( أ  القدرة على ابستاا ة للداع ما)الوقت الط  نعترف   ن المسطالية  في, المسطالية الأخلاقية

 .المختلفة كالقراعة االوتا ة اما الى ذلكمرتبط  صور الل ة اأخلاقيات ا 

لى ته  االدليل عامن الادير  الور أن ملاقشررررة هطا القضررررايا يتاااا ماال البسث في الترجمة الآلية في حد ذا

ا  من   ةذلك ان دراسررته تسرر م  ه المعارف االت ملالأ في التخصررصررالأ المختلف ا مفتوحب اهو  طلك يمثل حوارب

التولولوجيرا االفلسررررررفة إلى القانون االل ة  اال دف من ذلك هو الوقوف على ماموعة من القضررررررايا المتعلقة 

 .اهطا أاب  .  الترجمة للتفوير   ا من نواأ عدة 

مرا فرانيرا نف م أخلاقيرالأ الترجمة الآلية على أن ا مزيج لماموعة من العوامل التي ياب أخطها  لظر ابعتبار ا

علد تطوير أنظمة الترجمة الآلية لضمان تصميم هطا الأنظمة  شول أخلاقي   ما في ذلك  على سبيل المثال ب 

 . لبيمية  اغيرها السصر  تسيز البيانالأ  اتراخيص البيانالأ احقوق ا  االبصمة ا

 -:الثورة التكنولوجية واخلاقيات التصميم/أولا

 الثورة التكنولوجية-أ

احدفت العولمة ت ييرالأ حاسررمة في مختلف ماابلأ السياة اسنسررانية مل ا اابجتماعية كما هو السال  اللسرربة 

ية تم كسر السواجز الزمل اذ ااداد عدد الترجمالأ  شرول كبير اكسرلأ السواجز الفضائية كما, لعملية الترجمة

 .اللاجمة عن اادهار تولولوجيا المعلومالأ

امن المثير  ,اب يخفى على المختصين أن ابادهار التولولوجي ساعد على ايادة اسائل القياب  عملية الترجمة

طا ه للاهتماب أن هطا ليس من اهتمامالأ الماتمع المعااررر  فقد فور الفلاسررفة ملط القرن السررا ع عشررر في مثل

 .العمليالأ انقرأ ذلك في كتا الأ بيبلتز اديوارلأ كما سيتضح ذلك بحقبا

ا ا زاغ العشررررين  القرن في التقلية الل ضرررة عصرررر ظ ور معا  البشررررية السضرررارة تاريخ في جديدبا فارب

 الل الأ عن فضلاب  ,البشرية الل الأ مع  التعامل نوعية نقلة إحدال من المبرماين تمون فم الساسوب   اخترا 

 السديثة التقليالأ ذراة يعد الط  الساسرروب تطويع ماال في اسررتاد ما على مواكبة اسلساأ ااداد المبرماة,

هطا القضررررايا تخضررررع للادل ذلك أن ا تطرأ ماموعة كاملة من الأسررررملة الأسرررراسررررية امثل , الل ة مع للتعامل

,  ة الآلةابجتماعية االثقافية  االراا ط  ين ل تلا الفالدار الط  تلعبه الل ة في السياة "المتعلقة  طبيعة الل ة  

لم لأن كل ما جلبته الأنثرا ولوجيا اع, قد كانت  ملط  داية الفلسرررررفة  تست تمسيص الفلاسرررررفة اب تزال كطلك

 . (Henry,1988,p.173) "اللفس االل ة لم يضع حداب للخلافالأ

ة تم تار  – داية فترة نقطة التسول في العديد من ابتااهالأ  –ا سلول الخمسرررررريليرالأ من القرن المامرررررري 

 مما أدى, الترجمة الآلية  الفعل في العديد من الاامعالأ الأمريوية اكان ل ا ارررردىب هائلاب في اسررررائل اسعلاب
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  ن ا  اتعرف,   على سبيل المثال ب السصرهو علم ابنسانيالأ الساسو ية  الى ظ ور فر  جديد من علم الل ة

ب ما توون اغ, تتوسررط ا تولولوجيا الومبيوتر في تطوير الأسرراليب الرسررمية لمعالاة العلوب اسنسررانية علوب  البا

, سا يةاهي تشمل التسليل التقلي في الل ويالأ الس. هطا الأساليب أقوى  وثير من البسث التقليد   القلم االورق 

ا في البداية  احتياجالأ المطسررررررسررررررالأ العسررررررورية الراسررررررية كران البسرث في هرطا المارال مدفوعبا امدعوا مب

كلمة  052الموون من ( الراسررررررية ااسناليزية)االأمريويرة  االتي تمثرل نظراب الترجمة المسداد فلائي الل ة 

تس يل ج د المترجمين اتوفير اقت الترجمة عن طريق  اال دف من ذلك هو, االط  فتح طرق الترجمة الآلية

 ( .(Julianne Nyhan, 2013, p.1-2 استخداب الآبلأ

اهرطا يعلي ان الردار الفعلي للتولولوجيرالأ ليس  راسموان التلبط  ه من قبل المصررررررمم, فالتاارب التي يمر   ا 

ا ااظائفبا جديدة ر ما لم تون هطا الأداار من مقااررد المصررمم,  ل  تصررميم تولولوجي ما ياعل ا توتسررب أداارب

تلك الوظائف الاديدة, اهطا ما ياعل المسررررمولية الأخلاقية تقع على عاتق كل  أن مسررررتخدمي ا هم من يعطون ا

 من المصمم االمستخدب التولولوجي على حد سواع .

 -أخلاقيات التصميم التكنولوجي:-ب

"ان الرؤية الثاقبة تفيد أن أ  مصرلو  تولولوجي سيقوب  دار الوسيط في ممارسالأ اللاس, ايتطلب أن يوون 

افيق الصررلة  الأخلاقية, من ملطلق أن التولولوجيا ليسررت مارد أداالأ تعين البشررر في تسقيق  نشرراط التصررميم

مقااردهم,  ل ان ا تسراهم  شرول فاعل في تفسريرالأ اافعال البشرر, ا معلى ما, أن ا تسراعد في اياغة طبيعة 

ة ا راا هطا الأداار قراراتلرا الأخلاقيرة, ا لراع على مرا تقدب يتسمل المصررررررممون ل طا التولولوجيالأ مسررررررمولي

 ( .  120,  0202اتاسيدها في أنشطة تصاميم م")أالسين,

اعلى الرغم من ان فلسرررررفة التولولوجيا تطكد على أن قيملا ابجتماعية االسرررررياسرررررية هي أسررررراس التصرررررميم 

ي فالتولولوجي  اب ان ا في المقا ل "تعيد تشرررويل" هطا القيم على افق قيم ا الخاارررة تست شرررعار )ب أخلاق 

ا ملسوظبا على القيم نفس ا  ل ااعادة  ا معيلة تترك ت فيرب العلم(. اعلى هطا اللسو  يمون أن يوون للتولولوجيا قيمب

  تعريف ا,  معلى هلاك رؤية اراع التصميم الط  يركز على القيمة .

 -:الترجمة الآلية وأخلاقياتها/ ثانيا

 - ما الترجمة الآلية  -أ

با في الل ة يمون ف م الترجمة على أن ا  م ا مواف نتاج نصرررررررب تيعاب نص  ل ة المصررررررردر اإ اسررررررر

ة اسنتراج  على التوالي ير ة الف م اعمل ير طا يعلي نمرطجرة عمل االلظر الى الترجمة  ال ردف  اهر

يررة "من ل ررة  ل ة ا يرر ا عمل ف رر ة  إلى وارررررررر لرر ة تفويررك لرموا معي يرر نررت عمل ا ا لو كرر ل ررة اخرى كمرر

ي ا  الل ة الأب "ابنول ب ا  رموا "فعلدما نرى مقابب موتو  رمزب ا مُ قال انه نصررررررررب ُ ي " سرررررررر زية مثلاب
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لعمرل على حرل رمواا" )أارا,  الي سرررررررر تر ال طا تبردا الم اب, (190  0200غريبرة ا ر  "هور

 ذكاعب  تتطلبها, اإنااا على القدرة للساسررررربالأ التي يوون الأعمال هي للرا وتالأ الطكية

ا  دعلر اسنسرررررررران من ل ترجمرة مثرل أدائ ر نلا ل ة,  يدا على التعاية مع كبشررررررررر قادران  أ

ا ماموعرة من الطرق المختلفة لر ط المعلى  الولمالأ لر دي اقضررررررررالأ الل ويرة لأن لر لر ت ل اهي , ا

ا تطيع الرا وتررررالأ فعل رررر ة التي ب تسرررررررر يرررر احتى لو   (Leinfel1ner,1988, p.3)"العمل

ب التعامل  ئما يتعين علي ا دا اسررتطاعت تلافي تلك المرااغة التي تسدل  ين الولمة االمعلى سرر

ا مما يفعل المترجم  ب ق تلاقضالأ  طريقة أكثر إرها  .مع ال

 -:أخلاقيات الترجمة الآلية-ب

ان أخلاقيالأ الترجمة الآلية ب تزال ناشررمة, امن ال ريب أن ناد المختصررين الطين يدرسررون فلسررفة اأخلاقيالأ 

التولولوجيا  يلتزمون الصرمت  شر ن هطا المس لة. ف ل فشل فلاسفة التولولوجيا  في رؤية التلاقس الوامن في 

ن أخلاقيالأ الترجمة الآلية افلسررررررفة الترجمرة الآليرة؟ لرطلرك من خلال هرطا البسرث نسررررررعى إلى  لاع جسررررررر  ي

التولولوجيا. على اعتبار أن الترجمة هي في حد ذات ا نشراطبا أخلاقيبا  طبيعته. الطلك يلب ي أن توون اساطت ا 

ا.   التولولوجية اخلاقية ايضب

ي ة فيمون القول أن هلاك ماموعة اررررر يرة من الأ سال في ماال الترجمة الآلية ت تم  القيم المت ارررررلا      

ا الطكاع اباطلاعي  شول عاب اهطا يطد  إلى فورة أن أج زة الومبيوتر توون , الترجمة الآلية  شرول خا 

لأ اهي أخلاقيا,  لاك ملاقشالأ حول أخلاقيالأ الطكاع اباطلاعيف, القرارالأ الأخلاقية مرملية في تصميم ا

لة على أكبر عدد من الم اب  أما أخلاقيالأ الآ ت تم  السرلامة اتوسريع نطاق استقلالية الآلة اتطبيق التولولوجيا

  .اليست كشيع جامد( أ  تمتلك الرغبة االقدرة على الفعل)ذالأ قوة , على ان ا ذاتبا" الآلة"ف ن ا تلظر إلى 

أن أخلاقيررالأ الترجمرة الآليرة ب تزال في م ردهررا  لرطلررك نارد إن را تعتمررد  شررررررورل كبير على أخلاقيررالأ  ا مرا   

تتلرراال قواعررد الأخلاقيررالأ السرراليررة المتعلقررة  ررالترجمررة الترجمررة  االتي هي قررديمررة قرردب الفلسررررررفررة نفسرررررر ررا, اذ 

اإخلا  المترجمين التسريريين , الدقة  المسررررطالية, االمترجمين جوانببا مختلفة مثل جودة الترجمة اابمانة

االفوريين  االوفاعة الم لية  االتعاان  االتضررامن  ااحتراب الآخر  واررف م اسررطاع  ين الماتمعالأ الل وية 

اعلى الرغم من أن ا ارردى لأخلاقيالأ الترجمة البشرررية اب أن ا تلفرد  بعس  ,المختلفة في الظراف المختلفة

 للترجمرة الآليرة تتعلق  رال رايرة الل رائيرة االسقيقرة اهي طريقرة تمثيل العالمالخوا  مل را إن الأخلاق السقيقيرة 

ا ترجمة  ين رؤى مختلفة للعالم .  ال طا السبب  فرن الترجمة  ين الل الأ تتضمن أيضب

امن هلا الدلأ الترجمة الآلية نتياة للساجة إلى فك رموا اللصو  الم مة  الل الأ الأجلبية في فترالأ املية 

ا مررراريباقصرريرة اجم االساة هي أنه لم تون هلاك ترجمة  شرررية مثالية , ع المعلومالأ  الم تون الاودة أمرب
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 ل أن التوااررررل العالمي السالي االطلب على اللصررررو  المترجمة في اقت قصررررير ب يزال  !على اسطلاق

 .يعتمد على هطا الفرمية 

نصر على مطالبة الآلة  معايير عالية الدقة من السمو لماذا   " اهطا ما أكدا توريلغ حيلما طرأ السرطال التالي

الفور  التي ب نطالب البشرررر   ا ؟ فضرررلاب عن أنلا في حياتلا اليومية ب نمتلك دليلاب كافيبا على السابلأ الطهلية 

؟ "اعلى الرغم من ذلرك نون ابحتراب لول من يفور  صرررررررف اللظر عما ياول في اعيه, الرداخليرة لرخرين

(Russell,2003.P.831) . 

لطلك كان من  ين أهداف هطا الدراسررررة  يان إن الأخلاق السقيقية للترجمة الآلية تتعلق  ال اية الل ائية االسقيقة 

امن ملظور الأخلاقيالأ التطبيقية  ان هطا يعلي أن الترجمة الآلية يمول ا المشاركة في  ,اطرق ارلاعة العالم

ا من دال افقافالأ امعتقدالأ مختلفة اتس م  مساهمالأ حقيقية على جمع  شرط أن تعمل   رانتاج الخي أشخااب

ف ل  , سيث يسافظ هطا اللو  من الترجمة على نشراط الترجمة  وافه عملاب فاملاب . في تعزيز التفاهم العالمي

 ةذلك يتسقق علدما توون الممارسرررالأ هايلة  ين البشرررر االآبلأ   معلى ان تتاااا درجة تقييم الترجمة الآلي

ما "درجة المترجم البشرررر   اهل سرررتعتبر الفضررريلة مرتبطة  الآلة أب  اسنسررران؟ أب سررريتم اعتبارها مخرجالأ 

 "؟فوق اسنسان

ا, الون  طريقة يبدا أنه  من الطبيعي حين توون المادة مطتمتة أخلاقيبا, فان التصرميم سيلتج نشاطبا أخلاقيبا أيضب

الون ستتشح الأخلاق  الطا ع الماد  لضرارالأ تولولوجية يرتمي ا  يتمايز   ا عن اللشاط الأخلاقي ابنساني,

المصممون . "اهطا يعلي ان هلاك مسارين م مين لرخلاق  يتمثل ابال في التصميم الط  يتوسط التولولوجيا 

)تصررررررميم ابنسرررررراني في اللاإنسرررررراني( االت مل في الدار ابخلاقي لرشررررررياع )ان يبرا للعيان ابنسرررررراني في 

(, الطلك سررر عرض ماموعة من القضرررايا ابخلاقية في الترجمة ابلية 120,  0202إنسررراني( )أالسرررن,اللا

 -امقارنت ا  دار المترجم البشر  اكيفية تعامل ابنساني االلاإنساني مع اللص أفلاع عملية الترجمة 

, ة الآليةالفضرائل الم لية في الترجميبدا أنه ليس  اليسرير احتراب   -القضيية الاخلاقية اوول  )تليليا الل(ة( :

مقارنة  الفراق التي تظ ر في الترجمة -الأن ا تخاطر  رخضررا  الفراق الدقيقة, لأن ا ممارسررة عا رة للسداد

ايسدل التسررليع الل و  علدما يصرربح المعلى قا لاب للتبادل  شررانه  ,في نشرراط الترجمة لملطق التسررليع -البشرررية

   .حتى اال الأمر أابست مثل السلع قا لة للاستبدال عالميبا( السيارالأ  المواتب)ش ن الأشياع الأخرى مثل 

  ,تعمل على تسويل الل ة إلى سررررلعة قا لة للاسررررت لاك لخدمة الرأسررررمالية العالمية -الترجمة الآلية -اذ ان ا أ  

 ررل تعمرل على  , امينب تعمرل على إطرالرة عمر اللص أا احيرراؤا كمرا كرران يردعو فررالتر  ليراهي   رطا الطريقررة 

سة الممار -اتطيب هوية اللص من خلال عمليتي , اتلتاه  شرول  مستمر ا صورة  مشوهة" المعلى"اسرت لاك 

 . -ااسنتاج 
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ا للتسليع, ا طلك توون على العوس من الترجمة البشررية ا مشتركبا مقاامب اذلك يعود الى ان  ,فالأخيرة تلُتج ف مب

اهطا يعلي أن الترجمة البشرررررية تسمل  ,تعطي عددبا ب متلاهيبا من المعاني( البشررررريةالترجمة )الل ة الطبيعية 

ا)علامة اررررررانع ا أا  معلى أدق مترجم ا  ياعل مل ا  اهو أمر يتطلب  ,يقااب التبادل العالمي( كائلبا خااررررررب

ن  اذلك لأن كل االدليل على ذلك انه ب يوجد عملان من أعمال الترجمة متمافلا ,مسررررررتوى عرال  من اس دا 

  .كل مترجم يالب شخصية معيلة انظرة عالمية يتفرد   ا  ل ان , تار ة ترجمية تعُد تار ة فريدة من نوع ا

 -القضية اوخلاقية الثانية )الضيافة الل(وية( :

إن الترجمة  ين الل الأ تتضرمن ترجمة  ين رؤى مختلفة للعالم, فاللص ليس نصرا "عر يبا" فقط  سبب قواعدا 

ا اخر,  ا ايلتقل ليوون في مرررررريافة عالمب التركيبره ا ليتره اللسويرة  الون لأنره ياسررررررد فقرافرة ما ايسررررررون عالمب

 لطالأ  اهو ما ياسرردا ريوور  مف وبابسررتيعاب غر ة اللص  تستاج الترجمة إلى الترحيب  الآخر  اعتبارا ا

ا أخلاقيبا اذ أشررار الى  أن الترجمة ب تطرأ عملاب فوريبا فقط لول ا تطرأ مشررولة  الضرريافة الل وية ايعدا مف ومب

أخلاقيررة تتمثررل في تقريررب القررارا من الورراتررب االورراتررب من القررارا مع مررا يسمررل ذلررك من خطر على خرردمررة 

تي تعطي اللموذج للضيافالأ الأخرى مثل ابعترافالأ االديانالأ ف ي الأخرى سيدين.. فالضيافة الل وية هي ال

, 0222غريبة  قاموسرررررر ا ا لاغت ا انسوها اأسررررررلو  ا التي يلب ي على المترجم تعلم ا لوي يف م ا)ريوور, 

 14 . ) 

ا أفضررل لسداد الل ة,  امن ج ة أخرى أن الضرريافة الل وية توفر طريقة لف م الطالأ  شررول أفضررل  اذ توفر ف مب

فعلى سررربيل المثال أن ا تتُيح للمترجم اكتشررراف ما ب يتُرجم أ  ما هو غير قا ل للترجمة اتسرررمح  السوار  ين 

 ال ر اع  مما يساعد اسنسان على نبط العلف الل و  . 

إلى أ  مدى يمون للترجمة الآلية أن تستوعب الضيافة الل وية؟ ان معايير الضيافة   الط  يطرأ الآناالسطال 

معرمررررة للخطر لأن الترجمة تسررررد الفاوة  ين العلااررررر الأجلبية غير المتاانسررررة المتمثلة  الرؤى المختلفة 

يل العالم االطرق الممولة لتمث,  لواحدةفالل الأ المختلفة تمثل رؤى مختلفة للعالم   ل احتى داخل الل ة ا, للعالم

القيود الخاارررة  الوسررريط الط  يتم  واسرررطته عميلة التمثيل اعلدما يوون الوسررريط "ا" اسموانيالأ"تعتمد على 

االأهم من ذلررك  أن الآلرة  على عوس المترجم  ,عبرارة عن الررة ترجميررة فرررن إجراعالأ التمثيررل توون مسرردادة

تقر إلى فالآبلأ تفة مصُاغة في قالب لُ و , ارول إلى السياق السي لتار ة معيلالبشرر   ب تملك إموانية الو

قررد نرى  عس الآبلأ تقوب  لسررررررخ ة, اعلى الرغم من أنلررا العوالم الل ويرر( عبر) ررالعررالم داخررل ا" الخبرة"

ى في للول ا تفتقر إلى اسجراعالأ اللاامة لتضررمين المع, اللصررو  من الل ة المصرردر إلى الل الأ المسررت دفة

 .سياق التار ة السية لل ة
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فعلى سبيل المثال  قد  ,ااذا كلا نتسدل في هطا السياق عن علف الل ة فان مثل هطا الترجمالأ تظُ ر علفبا دبليبا

  لأن الد لوماسية تتطلب الواول إلى الخبرة السية لل ة مثل "د لوماسية"ب توون الآلة قادرة على إنتاج ن مة 

االلتياة  ,للإشررارالأ االتفضرريلالأ الثقافية  ال ة الاسررد  اجميع اسجراعالأ المتلوعة للتاسرريدالف م الضررملي 

إن الترجمة الصرسيسة نظريبا االصرالسة ل ويبا  في مثل هطا السابلأ  ستفشل في عبور الفاوة  ين ما  سرتوون

 .هو م لوف اما هو أجلبي

مدى  إلى أ   لقضررية عادة ما يتم طرأ السررطال التالي افي هطا ا -( :فضيييلة العم )القضييية اوخلاقية الثالثة 

تسافظ الترجمة الآلية على نشررررراط الترجمة  وارررررفه عملاب فامرررررلاب؟ إذ كيف يمون للآبلأ أن تتمتع  فضرررررائل 

 يمتلو ا المترجمون؟

  ل تم طرحه ملط القرن السررا ع عشررر على لسرران ديوارلأ ااخرين  إذ فور, لم يون هطا السررطال حديث الع د   

االتداعيالأ الأخلاقية اللاتاة عن ذلك الأداع  اعلى الرغم من أنه كان يتبلى اج ة ,  العمل الط  تطديه الآبلأ

كررانررت على غررايررة من الأهميررة  إب أن تسرررررررراؤبترره, نظر متشررررررررائمررة إلى حررد مررا حول هررطا المومررررررو 

Thagard,1993,p.146) صرررمته في هطا اقف ديوارلأ في مقال عن المل ج اقفة خاارررة لوي يضرررع (, اذ 

إذا كانت هلاك ابلأ ل ا أعضاع ااورة أ  حيوان غير ناطق فلن توون للا أية اسيلة للعرف   "فقال, المس لة

في حين لو أن مل ا ما له شرررربه   جسررررادنا اتقلد أفعاللا  قدر ما كان ذلك , إن ا ليسررررت من طبيعة هطا السيوانالأ

ا من اللراحيرة الأخلاقيرة  فسرررررريوون لديلا طر ا ممولرب يقان يموللا من خلال ما التعرف على أن م لم يوونوا أناسررررررب

 . (021,  0942ديوارلأ, ) "حقيقيين

ى تفتقر إل هوطا يبدا أن احدى الطرق التي تموللا من معرفة أن الآلة ب تتصرررررررف مثل البشررررررر من حيث أن ا

ال ب فالبيانو على سرربيل المث  (أ  أداع العمل)المرتبطة  الفضررائل التي تتمظ ر في الممارسررالأ " الشررخصررية"

ن يوون هطا الأداع هايلبا  ي, ا التالي, يمتلك أية فضيلة خارج سياق استخدامه  الوله جزع مرار  من الأداع

صسيح أا ت( التسرير السا ق)البشر االآلة  كما هو السال علدما يقوب المترجمون البشريون   رعداد اللصو  

ا عدة  أهم ا (, قالتسرير اللاح)المرادة المترجمرة  اب أن مثرل هرطا التعاان  ين اسنسرررررران االآلة يسمل مخاطرب

 .تقليص مساحة اس دا  البشر  

الأكثر ملاقشرررة في أخلاقيالأ فسررروف توون الفضررريلة , ااذا كان السديث هلا عن قضرررية فضرررائل عمل المترجم

ماابلأ عدة, مل ا ما يسدل  الترجمة هي فضرريلة الصرردق أا اسخلا   االط  يتاسررد في أعمال الترجمة في

في السرياقالأ السرياسية  فالبرلمان الأارا ي متعدد الل الأ  اهلا ب د من اعادة تعريف  عس المفاهيم كمف وب 

)الصردق(, فالصردق في هطا المقاب ب يعلي الصواب   ل يسث المترجم على تمثيل المتولم االمستمع من خلال 

على الآخرين افقافات م اهو ما يسدل في الترجمة البشرررررررية, اهطا المثال  ابلتزامالأ الأخلاقية  مثل ابنفتاأ
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ا أاليبا  الطا ع الأخلاقي للترجمة, ذلك أن الترجمة تعلي من  ين ما تعلي التضرررسية  لت سررريس  يملسلا إحسررراسرررب

 القواسم المشتركة  ين التعددية  افي الوقت نفسه تدعو الى احتراب القواعد االفضائل الم لية. 

  -القضية الاخلاقية الرابعة )الانصاف(: 

يتضررمن هطا اذ  ,من السقائق الم لوفة أن الل ة تتمتع  علصررر اجتماعي  اهو أمر له أهمية في نقل المعلى      

 ,العلصرررر اختلافالأ ل وية طفيفة تتعلق  عمر المتسدل اجلسررره االاوانب ابجتماعية االديموغرافية الأخرى

 فضررررررلاب عن أن هلراك العديد من. لتفرقرة  ين هرطا الميزالأ الل ويرة عبر المورفيمرالأ ففي  عس الأحيران يتم ا

فستى  ل,الل الأ يتم اسررررررتعمال ل ة مسددة  ين الالسررررررين   معلى أن الل ة تسمل معلومالأ حول جلس المتسد

ن م علدما ب تسدد الل الأ  صورة اريسة جلس المتسدل  فرن استعمال  عس المفردالأ أا الصيغ يمثل فراة

 .المعلومالأ ابجتماعية االديموغرافية حوله 

امن الادير  الطكر أن أنظمة الترجمة البشررية مل ا االآلية تعمل كوسطاع  أ  أن ا تتسدل نيا ة عن الشخص 

م ب ي ردف الى تزايرد المتلقي  ولمرالأ خراطمة  فرنه  اللتياة ب يسررررررعى الى تسريف  ,المترجَم ا مرا ان المترجم

ا  . ايتسقق الديموغرافيةهويت م  را اجتماعيبا مميزب هطا التمثيل الملصرررررف لل ويالأ     من امتلاك الل ة علصرررررب

اهو ما يلب ي أخطا  لظر ابعتبار علد  تطوير . يسرراهم في السفاظ على هطا المعلومالأ في ترجمة ذالأ جودة 

مثل العمر االالس االسالة  أنظمة ترجمة الية مسرررررطالة  اذ ياب معالاة التسيزالأ الضرررررملية االصرررررريسة )

ابجتماعية االعرق االل اة اسقليمية االأيديولوجية االسررمالأ الشررخصررية اما إلى ذلك( لضررمان أن مخرجالأ 

ا كان )   معلى أنه يلب ي احتراب ال وية الالسية الترجمة الآلية لن تلُسق الضرر  ماموعة ماتمعية معيلة ذكرب

اهطا ما ياعل من ال وية   ,الترجمرة أفلاع عملية التوااررررررل مع الآخرين أا العمر امرا الى ذلرك في(, أا أنثى

اة على ما اعلا . يلب ي أن ب تت ير علد ترجمة اللص االتي, الالسرررية االعمر من الخصرررائص الل وية الثا تة

 تقدب  فرن من متطلبالأ أنظمة الترجمة الآلية ذالأ الوفاعة أن تتاااا ما يلي 

 متوررة أا يتم حطف أجزاع من اللص أا تقويل اللص ما لم يقله . أب يتم انتاج معان  -0

ياب أن يتم توفير ترجمالأ دقيقة اتالب ما يطلق عليه في الترجمة الآلية اسررم "ال لوسررة"  معلى ترجمالأ -0

 ب علاقة ل ا  اللص الأالي .

 -:( ملكية الحقوق في الترجمة الآلية)الخاملة القضية اوخلاقية 

من المتعارف عليه إن ترجمة نص أ  عمل فور  يعلي تسويل  عس مضامين اللص الأالي  ا التالي فمن 

أما ملوية السقوق فرن ا تعلي أنه ب يمون ترجمة نص ما ,  ترجمته( أا ب ي ذن)حق ارررررراحب اللص أن ي ذن 

اهطا من ج ة المطلف لون ماذا عن حقوق المترجم  ,من دان السصرررول على تصرررريح  طلك من الا ة المعلية

الط  يستعين  الترجمة الألية في ترجمة اللصو ؟ ان هطا السقوق  اتت معرمة للانت اك مع استخداب أنظمة 
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تتمثل القضررايا الرئيسررية التي تثيرها هطا اللو  من الترجمة  ان  , اذالطكاع اباررطلاعي اإدخال الترجمة الآلية

ا قياديبا حتى أارررربح دار اسنسرررران غير اامررررح أا كاد أن يختفياخطلأ الآلة دا االسل الأمثل في مثل هطا  ,رب

السابلأ هو ابعتراف  الت ليف للشرخص الط  ساهم في استخداب نظاب الطكاع التورار  للآلة عن طريق نشاط 

لأن , تصررررررميم اللظابيتم السفاظ على ملوية حقوق المترجم امن قاب    ا  طا الطريقة( الترجمة المشررررررتركة)

 .  كلاهما ساهما  رنتاج نص إ داعي

 -القضية اوخلاقية اللادسة )موت الل(ة( :

ان البسث في مومرو  مولأ الل ة  وارف ا قضرية أخلاقية هو مومرو  يرتبط  الأساس   خلاقيالأ الل ة التي 

ن هلراك علاقرة  ين الل ة تشررررررتمرل على أخلاقيرالأ القراعة االوترا رة االولاب االتوااررررررل......الخ, من ملطلق أ

االميادين ابجتماعية االسرررياسرررية,.......فالل الأ فلسرررفالأ ليسرررت تاريدية اانما حسرررية تخترق  لظاب قيمي ب 

 ( .01,  0991يلفصل عن الممارسة السية )ميلر, 

دلأ بلية اامما تادر ابشرررارة اليه ان أخلاقيالأ الل ة تسرررعى الى السفاظ على التلو  الل و  اب ان الترجمة ا 

  -الى ما ي تي 

اختفاع  عس الل الأ, اأشروال من التعبير البشر  ايسصل أحيانا أن تلامل  عس الاماعالأ من أجل  قاع -0

ا معمقبا حول ما يمون ان توون عليه اللتياة فيما يتعلق  الالس البشررررررر  فيما لو  ل ت ا, اقلما نصررررررادف تفويرب

 ( .522,  0200خسر ارفه الل و  )أارا, 

إن ابعتماد على الل ة ابلوترانية ياعل من  عس الل الأ غير المزادة  وسائل معلوماتية كالل الأ التي ب  -0

ترد في القواميس ابلوترانية المسرررراعدة على الترجمة, تصرررربح في موقف اررررعب مقارنة   يرها من الل الأ, 

 لأ التوااررررررل امعالاة المعلومالأفويف يمون السفراظ على الل رالأ االتلو  البشررررررر  في اسفرادة من ايارا يرا

 . ( 510,  0200)أارا,

 -القضية اوخلاقية اللابعة )الترجمة الملؤولة(  :

لوي يتم اسرررررتومال القضرررررايا الأخلاقية المركزية في الترجمة الآلية يلب ي التطرق الى قضرررررية المسرررررطالية     

الأخلاقية التي تقع على عاتق المترجم, من ملطلق أن الأخلاق ب تسرتقيم إب مع حرية ابرادة  وارف ا مسررلمة 

الظراف التي يتم   ا اسرررلاد أا  ما, الآتي اهلا يطرأ السرررطال أسررراسرررية لألساق المسرررطالية الأخلاقية  الفاعل.

 ,Ayer) السرية المسررررررطالية هي مقياس مدى لأن ما هو متفق عليه أن, عن الفاعلين اخلاع المسررررررطاليرة

Concept,p.16) ( 

أخلاقيبا عن أفعاله في الوقت ذاته لديه  مسرررررطابب  فيوون,  خلاف الفعل يتصررررررف يوون له ابختيار أن :أولاا 

 .تالب الفعل  إموانية
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ا   . (Ayer, Freedom,p.317)يوون عمله طوعيبا   أن :ثانيا

امع ذلك  فرن المسطالية تتاااا هطا المبدأ لأن ا  ,اهلا يتردد ادى المبدأ الأخلاقي للمسطالية متمثلاب  الأمانة

ا إلى الخيانة الستمية التي يلب ي  ا في نشررررراط القياب   ب تتعلق  احتراب السقيقة احسرررررب   ل ان ا تشرررررير أيضرررررب

امن المتوقع من  ,يمون أن تطفر  شرررول اامرررح على تمثيل اللص المصررردر( المعلى)الترجمة  فالتضرررسية ب

ف ل يسُ ل المترجم عن ترجمة نص يتعارض مستواا مع معتقداته  .المترجم البشرر   أن يتسمل مسرطالية ذلك

جودة اللص ال دف عن طريق اختيار مفردة " ينتسسرر"هل يوون المترجم مسررطابب عن االأخلاقية أا الديلية؟ 

قريبة الول ا ليسرررت مطا قة حرفيبا لللص المصررردر  مع الأخط   لظر ابعتبار أن الدقة هي من أخلاقيالأ عمل 

ب أخطاع اللص المصدر؟ اذلك  المترجم؟ اإذا كانت الدقة من متطلبالأ عمله  ف ل من المفترض أن يترجم أيضا

 ؟صدر إلى اللص ال دف للالتزاب  قاعدة الدقة االأمانة لقل الخط  من اللص الم

ان المترجم البشر   رموانه ابستاا ة للداع المسطالية من خلال تعليله لسبب تفضيله ترجمة نص ما  طريقة  

اما  ,لون هل يلطبق ذلك على الترجمة ابلية. اا لتالب نزاعالأ تست ا  مسررمى  معيلة  سرربب مرر ط الوقت

 موان المسطالية في الترجمة الآلية؟ 

 من اج ة نظر  عس-ان المسرررطالية في عالم اليوب انفصرررلت عن الفاعل البشرررر  ا اتت ب تلسق  ه احسرررب

 ل تلسرب إلى الآلة أيضا؟ اان كانت هطا الفورة اسيسة فان ذلك يعلي ان المسطالية في الترجمة , -المفورين

 ترميزها رقميبا فعلىيعمل على يارد أحدال الزمن ا, ر  أا مبرمج معينالآلية تعتمد على تاريخ مصررمم  شرر

سبيل المثال  تعتبر كل التسسيلالأ التي تطرأ على خدمالأ كوكل تاريخية لأن ا تتوون من إدخابلأ نصية تمت 

 لأن ا ماموعة رقمية, إمررررررافت را إلي را في اقت مسدد  اب أن ت ريخ ا ملفصررررررل عن التار ة التاريخية ذات ا

االدليل على ب, ليس  ررموان ا ا دا  ترجمالأ جديدة اب أن ا تورر ما يتم ادخاله الي ا من معلومالأ . احسرررررر

ذلك "أن الآبلأ ب تتصرررررف  لاع على المعرفة, لأن مثل هطا الأج زة تستاج إلى التويف مع 

ب  ي ا كاف ا أن يوون هلاك تلوعب ب ي تسيل أخلاق ي ا فكل عمل معين, ايترتب على ذلك إن من المسررررررر

ا نتصرررررررررف  اة كمرررر لرسيرررر يرع أحرررردال ا مر الرتصرررررررررف فري جر ا  رررر اأ لر رررر مرررر لسرررررررر ة لر لرررر ا ة  يرررر أ

, اهرطا يردل على أن مسرررررر لرة الل ررة تلتمي إلى فمرة المسررررررائرل التي تتعلق (021ا 0942نسن)ديورارلأ,

 خصرررواررريالأ اللشررراط الل و  علد البشرررر, فطيور العقعق االبب اع تسرررتطيع أن تتلفظ  ولمالأ مثللا, الول ا ب 

 ( .122,  0200ولم مثللا نسن, اتبين أن ا تعي ما تقول") أارا, تستطيع أن تت

 -( :جودة الترجمة)القضية اوخلاقية الثامنة 

قال ياهوشررا ار اهو عالم  اللسررانيالأ االملطق أن من المسررتسيل الواررول إلى ترجمة ذالأ  0942في عاب     

جودة  وساطة الترجمة الآلية, ايرجع السبب في ذلك الى إن  عس الولمالأ قد تتشا ه في اللفظ إب أن ا تختلف 
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لاها, االمترجم البشر  قادر على تاااا في المعلى حيلما ترد في سياق اخر, ذلك أن السياق هو الط  يسدد مع

ا, لأن معارفه العامة المتعلقة  العالم  المرااغة التي  ابموان تسدل  ين الولمة االمعلى دان أن يقف علدا تمامب

ا  الخارجي تسررررررمح له   ن يعي أن المعلى المشررررررتبه  ه ب مسل له في هطا الاملة, افي المقا ل, هطا اللبس أمرب

للآلة اب يمون تالبه إب إذا اُادلأ  برنامج ترجمة ليس قاموس فلائي,  ل  موسوعة تشمل جميع  ااقعبا افعليبا

ب ) أارا,  ا تمرامرا ا خرافيرب ا 191,  0200المعرارف البشررررررريرة اهو أمرب ا اخرب (,  لون الرأ  الأخير هلراك رأيرب

ااا فة سرررررريتم التخلي عله اإن اتيلراقضرررررره, جراع فيه  "يموللا التلبط   ن كل ما ب يقبل الترجمة في كيان المعر

اليبا امسررتقبلاب حالأ سال الاديدة سررتمليه قا لية نتائا ا المستملة إلى الومبيوتر, اسرريوون على ملتاي المعرفة 

أن يمتلووا اسررررائل ترجمة أ  شرررريع يريدان ا توارا أا تعلمه إلى هطا الل الأ, اقد  ل ت الأ سال حول ابلأ 

مع هيملة الوومبيوتر يتم فرض ملطق معين, امن فم سرررررريتم فرض ملظومة من الترجمة درجة متقدمة جدبا, ا

أن (, االدليل على ذلك 02  0991القواعرد تسدد الملطوقالأ المقبولة  واررررررف ا ملطوقالأ معرفية )ليوتار, 

Google  الطكية" استمرار على تسسين أساليب الترجمة  يعمل" (Crane, 2016, p.91) . 

اهو ما يطيدا التفسررير القو  لأتمتة الل ة, التي يفترض أن نوون قادرين على توسرريع أدائ ا الآلي  سيث يمون 

للإنسان الآلي مساكاة السلوك البشر , اهطا يعلي أن تعمل تلك الآلة في ماال ترجمة الل ة كما الوائن البشر  

ا  من الرجال الآليين قد يوون ماتمعبا)اليبا(, اذ يثبت ادان تدخل الوائن البشر , اهطا التفسير يفترض إن عالمب

للرا تراريخ التقليرالأ إن تطور الماتمعرالأ يتمثرل في اخترا  أداالأ جرديردة اادراج ا في علاقالأ اسررررررلوكيالأ 

 شرية معقدة, ااجود مثل هطا الأداالأ ب يقع خارج هطا الماتمعالأ, اب يسل مسل ا  ل هو موجود في  ليت ا 

فررالآلررة التي تترجم (, 114,   0200تقلي ااحررد متين, )أارا, –وين نسرررررريج اجتمرراعي نفسرررررر ررا,  ررل في تو

المفردالأ المقيدة االمبسرطة  شرول مصرطلع ذالأ ارلة  مشاكل ترجمة الل الأ الطبيعيةو اهو أمر يتعلق  لو  

 .(Taylor, 1985,148) البلية التي توون علي ا الوفاعة الل وية 

  -:الخاتمة

يير احيلما ترد كلمة المسررتقبل ف طا يعلي أنلا في سررياق الت , السياة  اتت مسوومة  المسررتقبليالأيبدا للعيان ان 

االأخلاق هلاك من يصررررررلف ا  ان ا جزعا من العلوب . الرط  يرتبط  رالتولولوجيرا االتي تشررررررورل حياتلا اليومية

ال من ي تم اعلى أية ح, م الفلسررفةأا كما نعرف ا كم تمين  الفلسررفة  ان ا تدخل في ماال تعلم اتعلي, ابنسررانية

  را عليرره ان يوون على اطلا   مرا يسررررررتارد  ررالعلوب االتولولوجيرا من ج رة اترداعيرات ررا على ماررابلأ السيرراة 

 .  المختلفة 

اذ تعُد الأخلاقيالأ قضية م مة في ماال أ  عمل في الوقت السامر  بن اللاس أابسوا أكثر اعيبا  الاوانب 

في جرانب ا اللظر  نلسظ   ن ا قدمت أسررررررسرررررر ا moral ى الأخلاق , ااذا نظرنرا ال م ل مالأخلاقيرة المتعلقرة 
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اب أن التداعيالأ المترتبة على السلوك ابجتماعي االسلوك الط  يتبلاا , اللظرية مططرةب  ماموعة من المفاهيم

لطلك أارربح من الوامررح أن على الأخلاقيالأ التطبيقية . الفرد في ماال عمله ليس من ماال الأخلاق اللظرية

أن ت خط على عاتق ا اماب المبادرة سعادة اللظر في تووين المفاهيم الأخلاقية ااعادة تشررررررويل ا ااختبارها في 

اهلا يبرا التسد  الفلسفي المتمثل في توفير مبرر كاف  للقيم ااسطار ..... ماال السياة الم لية  اوانب ا كافة 

ااذا نظرنا الى عصرنا الراهن ناد أنه عصر  ,الأخلاقي الط  نتبلاا علد ااردار الأحواب الواعية على الأفعال

 التولولوجيا اهو ما يولد قلقبا متلاميبا يتعلق  تداعيات ا الأخلاقية.

ا عملي ضمن أن ة تامن هلا يلب ي ابشرارة الى أنه في الآانة الأخيرة تم تسرليط الضروع على كيفية تطوير أطرب

ا ب يتازأ من تصررررميم اتطوير التولولوجيا, اكان ذلك على أفر  يصرررربح ابهتماب الخا   القيم الأخلاقية جزعب

التقدب الساارل في قوت ا اانتشرارها, فضلاب عن ان الخدمالأ التولولوجية الاديدة أابست تمثل العمود الفقر  

ا مررا يرتبط  تطور تولولوجيررا المعلومررالأ التي تتمتع في ماتمعلررا المعلومرراتي,  ررل ان نارراأ العمررل  ررالأ غررالبررب 

 الطكاع الفائق لأداع الأعمال  اأكثرها م ارة  اأسرع ا في عملية ابنتشار,  يد أن سرعة التطور التولولوجي 

ااعتمادا لم تترك الوقت الوافي للمصرررررممين اغيرهم لتوقع ااسرررررتيعاب التداعيالأ الأخلاقية للتولولوجيا التي 

, ايبردا أن ابفتقرار إلى الوقرت الوافي للتفوير العميق  دفع الشررررررركالأ الملتاة إلى اتخاذ خيارالأ يلشررررررران را

 هلدسية اتصميمية متسرعة تسمل عواقب أخلاقية اخيمة .

اهو ما جعل من مس لة ابنقساب  ين اسنسان االآلة في الوقت الراهن خلفية لول ملاقشة أخلاقية  ليس فقط تلك 

اذ  , ا في ماال الترجمة الآلية  صورة خااة  ل في ماال الطكاع اباطلاعي على اجه العموبالتي يتم تداال

 .غالببا ما يلُظر إلى الآبلأ على أن ا ت ديدبا من ش نه أن يسول البشر إلى عمال فائضين عن الساجة

. ه البشررريةلعالم الط  تلتمي إليتلتمي إلى نفس ا" الآلة الطكية"التبديد هطا الثلائية اابنقسراب  اسموان القول أن 

اهطا يعلي إن أتمتة الترجمة لن تطد  إلى اقصاع المترجم , على اعتبار إن ا الة  شررية مصرممة  ر دا   شرر 

واع على سرر,  ل ان ا سررتعمل على ايادة التفاعل  ين اسنسرران االآلة  ل انه سرريسسررن اس دا  البشررر . البشررر 

امن ج ة أخرى ان من متطلبالأ أتمتة الترجمة ان , هطا من ج ة, رجمةمسررتوى التصررميم أب على مسررتوى الت

ا رط أن الون  ش, االبرامج التي يتم ااردارها, يبقى ابنسران على اطلا  مسرتمر  التطورالأ التولولوجية دامب
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